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UMOWA 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej ludowej a Rządem Republiki Cypru o współpracy w dziedzinach 
nauki, oświaty I kultu'ry, 

podpisana w Nikozji dnia l lutego 1973 r. 

W imlenlu po&klej Rzeczypospolitej Ludowej , 

RADA PAŃSTWA , 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomośc;i: 

W dniu t lute'go 1973 roku została podpisana w Nikozji Umowa między Rządem Polskiej Rzpczypnspolltej Ludowej 
a Rządem Republiki Cypru O współpracy w dziedzinach nauki, oświaty i kultury, w następującym brzmieniu do

, !słownym: 

.,,'< 

'Przekład. 

UMOWA 
MIĘDZY RZĄDEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ 

LUDOWEJ 'A RZĄDEM REPUBLlKI CYPRU 
O WSPÓŁPRACY W DZIEDZINACH NAUKI, OSWIATY 

I KULTURY 

AGREEMENT BETWEEN 
THEGOVERNMENT OF THE POLISH PEOPlE'S 

REPUBLIC AND THE,GOVERNMENT OF THE REPUBLJC 
OF CYPRUS FOR CO-OPERA TION IN nJE ,FIElDS OP ' 

SCIENCE, EDUCATION AND CUI TURE I 

~: ó Rzą(i Polskiej Rzeczypospolitej 'Ludowej i Rząd Repu- The Government of the Polish People's Republic ,and 
?~.:" bliki Cypru, fqe Government bf the Republic ol Cyprus, 

i?;,~" kierowane pragnieniem rozwinięcia i ' umocnienia przy- guided by the desire to develop and stretJgthen the 
~... jacieIskich stosunków i współpracy pomiędzy narodami friendly relations and the co-operationbetween the peoples 
~i~(ó ,obu krąjów, , " ( , ' ' of the two countries, 

i~', , pragnąc popierać wymianę i'nfor,ma~ji ,o ()ślągni,ęci~'cl:1 de'sirous to promote exchange ofinformation cnncer-
f: t,:;', ' I?b~ narodów w d~iedxj;nach nauki, ośwfaty, lc'ttlttiry, sztuki, ' ning achievemen,ts of the two p,eoples in 'fhe fie lds ol 
~r·· prasy, radia', telewiźji i sportu, ' sCience, education, culture, arts, press, radio-dlffus ion, te-
~~~:! ' I levision and sports, \ 
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, kiier(lwane zasa~amr wzajeri'lneg'0 poszanowania , naro
diilwej su werenności i ,nie podległości, równości pra w i nie
ingero,wania w sprawy we,wnę.lrzne drugiej Strony, 

' postanowi,ły zawrzeć niniejs.zą , Umowę. 

Artykuł 1 

Obie Umawiające się Str,ony będą pop i erać i rozszerzać 
wc;póipracę między naukowymi i naukowo-badawczymi in
stytucjami swo ich krajów poprZez: 

aj wymianę wizyt naukowców i badaczy dla przeprawa
dzar:ria stu,d iów, bacań n zbLeran ia dokume,ntacji i wy
głaszania wykłatJów; 

b) wymi'1lnę kS.lążek" publikacji i innych materiałów nau-
kowych, -

Artykuł 2 

Ohie Umawiające s i ę Strony będą popierać rozwijanie 
stosunków w dz iedzinie oświaty poprzez: 

aj po pieranie współpracy między instytucjami oświa to-
wymi wszystkich szczebli; , '! 

bl ' przyznawa-nie stypendiów, w mi atę możliwości na za
sadach wzaj emności, ' na studia i kursy szkolen iowe, 
zgodnie z od pcw ledn imi, obow i ązuj ,ącymi w obu kra
jarh przepisami i usta loną proc e durą; 

cI wymia'nę wizyt profesorów i nauczycieli w celu wy
głaszania wykładów na tematy z dziedziny oświaty; 

dl wymianę dla cel6w oświatowych materiałów i infor
macji odnoszących się do ekonomii, geografii, historii 
i kultury obu krajów; 

e) wymianę publikacji specjalistycznych i innych ma
teflałów informacyjnych z dz iedziny oświaty. ' 

Artykuł 3 

Każcia z Umawiających się Stron będzie uznawała, 

zgodnie ze swoimi przep isami, stopnie naukowe, tytuły, 

śWiadectwa ,i dyplomy, p rzyznane l.ub wydawane plzez 
I wlaśelwewł dze ~dTugiej Umawiającej się Strony. 

'Artykuł 4 

Ohie Umawi a jące się Strony będą popierać współpra
cę w dz.i edzinach IJteratury, teatru, muzyki, sztuk. plastycz
Il.y<"h, filmu, ja,k również w innych dz,jedzi na eh, kultury po
przez: 

aj wymianę wizyt p,isarzy, arty~tów, kompozytorów, akto
rów, ' produceńtów filmowych oraz innych s,pecjali-
sl.ów; 

hl . W"jI mllll'l:f} ',z es,p'e>i6w. , a;r:1yst ycz1'l)1cn ' i artysww indy~i
dlJalnyc~ na koncerty t inne wys~ępy; 

ej. oJga,niiowanie na ,zas'adzie wzajemnośei wystaw z dzie
dŻ i n kuHury, nauki i sztuki; 

d) organizowanie naukowych, kulturalnych i artystycz: 
n ych imprez. mających na celu lepsze zrozumienie kul
turalnego dziedzictwa każdej ~e Stron. 

Artykuł 5 

Obie Um'awiające , się Strony będą, na prośbę drugiej 
Strony i ,'w miarę możli'wóści, udzielać sobie wzajemnie , 
pomocy w dziedz ~l.1ach nauki, oświaty, sztuki kultury po~ 
przez wymianę specjalistów. , 

\. 

guided' by the pI'inciples of mutud'l respect qf n.aHonal 
sovereignty and tndependence, €qualily ot rights, and lIon 
interference in each other'~ internal a'ffairs, 

nave 'decid.ed to. conclude the present Agreerrient. 

Article 1 

The two Contracting Parties shall encourage and .ex teml 
co-operation between the .sclentific and research institu': 
Hons ot their countries through: 

a) exchange ot visits by scientists , and res,earchers jor 
studies, research, documentation and lec turing; 

b) exchange ot books, pubIications and other s ientific 
mate.rials .. 

Article 2 

The two Contracting, Parties shalI encmrage the de
velopment of relations in the, fie,ld of educat ion through: 

a) promolion ot co-operation between institutionson alI 
levels of education ; 

b) grant oJ scholarships, on a r€ciprocal bas is. as far .. as 
possible, for studies and for training courses, subject 
to the relevant regulations and established procedures' 
of the twa countri es; 

c) ' exehange of visits by professors and teache"fS for lec
tures on educational subjects; 

d) exchange 'of material and informationre'lated to the 
economy, geography, his tory and -cuIture of the two 
countries, for educa tio,nal use; 

e) exchange of specialized publ ications andother infor- . 
malion mate.rial in the field ot education. 

Article 3 / / , 

. 
Subject to its regulations, each Contracting Party shalI 

recQgn~e the scientific degrees, titles, certi'ficates and di-
I 

plomas conferred ,' or isst3edby. thę competent authorities 
of the othe!' Contract,ing Party . .. 

Article 4 

The two Contracting Parties shall encourage the co
ope,ra tion in the field.s of liter a t ure, thea tre, m usic, arts, 
cinema, as weU ,as in ' orber cultural fields through: 

! a) exchange of visits by writers, artists" composers, 
actors, film producers and other specialists; 

.b) exchangeof altWie gT1:njps andindividual artfs,ts for 
concerts a,nd otheTperformapces; 

c) ex,hibitions. on a reciproc I basis, in 4the fi.elds ' of eul
ture, science and arts,; 

d) scientific, cultural and artistic 'manifestations for the 
b'etter understanding of each other's eultural heFitage. 

ArticIe 5 

The two /Contraeti,Jlg Parti.esshalI grant each ather, on ' 
reąuest , alliL, ,wherever pOS,S ibl e., assistance , in the fields ' 
of science, educ'atio'n, arts and .eultU:r~ by 'means ol' excłfan- I 

ge ot specialists. 
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Wymiana specjalistów będzie dokonywana w oparciu 
0\ pqrozumienia. Porozumienia te, będą określały szczegó
lowe warunki dotyczące działalności i funkcji tych specja
listów. 

A:rtykuł 6 

Obie Umawiające się Strony będą ułatwiać rozwijanie 
stosunków i kontaktów między muzeami, bibliotekami i in
nymi instytucjami kultury poprzez wymianę książek, in
nych publikacji i mikrofilmów. 

Artykuł 7 

Obie Umawiające się Stmny będą popierać ws'półpracę 
między agencjami prasowymi oraz instytucjami radia i te
-lewi'zji swoich krajów, jak również wymianę wizyt dzien
nikarzy. 

Artykuł 8 

Óbie Umawiające się Strony będą popierać rozwija'nie 
wymiany w dziedzinie turystyki krajoznawczej, nawią~y
'Wanie wzajemnych kontaktów w dziedzinie wychowania 
fizyczn€go i sportu oraz będą ułatwiać, wsp9łpracę między 
organIzacjami sportowymi i młodzieżowymi. 

Artyhł 9 

Kaida z Umawiających się Str.an będzie zapraszać, w 
m-jaTę możliwości, przedstawicieli drugiej Umawiającej sią 
Strony na festiwale, kongresy naukowe i oświatowe, kon
ferencje, se.mi,naria i inne spotkania specjalistyczne o cha
rakterze międzynarodowym, które odbywać się będą w jej 
kraju. Zaproszenia będą zawsze przekazywane drogą dy-
plomatyczną. . ' 

Artykuł 10 

Każda z Umawiających się Stron będzie udzielać 
wszelkkh . możliwych ułatwie.ń i pomocy obywatel'om kraju 
drlłgiej Umawiającej się Stro'ny, którzy w ramach, niniej
szej Umowy będą pr'zebywać w jej kraju. 

Artykuł 11 

W celu realizacji niniejszej Umowy Umawiające się 
Strony będą ustalać w drodze negocjacji programy wyk 0'- , 

nawcze, w każdym wypadku na określone okresy czasu, 
precyzujące ' konkretne projekty współpracy' oraz postano
wienia finansowe. 

Pro'gramy wykonawcze będą przygotowywane i nego
cjowane przez komisję mieszaną, składając'ą się z równej 
liczby członków każdej z obu Umawiających 'się Stron. Ko
misja będzie spotykać się na przemian w Wa~szawle i w 
Nikozji i obie Strony będą mogły zaprasza~ na jej posie
dzenia swoich ekspertów., 

I W okresach międZY sesjami komisji ustalone programy 
wykonawcze będą mogły ulegać zmianom w wyniku kon
sultacji prowadzonych w drodze dyplomatycznej. 

Artykuł 12 

Niniejsza Umowa podlega ;przyjęciu, 'zgodn'ie 'zuslawo
dawstwem każdej z Umawiającyc'h s i ę · Stron. Każda 'z Oma
wiających się' Stwnpowiadomi notą drogą Stronę' o speł-

The exchange of specialists shall b~ ' madeon the 
strength of agreements cohcluded. S uch , agreemeAts shall 

, set out the specific con'diti'onsconce.rning the activities 
and functions ot such specialists. i' 

Article 6 

The two Contracting Parties shall facilltate the deve
lopment of relations and contactsbetween museums, I'ibra
ries and other cultural institutions through ' exchange of 
books, other publica tions and microfilms. ' 

Article 7 

The two Contracting Parties shall encourage coopera
Hon between the press agencies, and the radio and tele
vision institutions ot their countries and exchange visits 
by journalists. 

Article 8 

The two Contracting Ppties shall encourage. the de
velopment ot exchanges in the fields ot educat jonal tou
rism, the promotión ot mutual contacts in the field ot phy-' 
sical education and sports, and shall tacilitate co~operation 
between their sport and youth organizations. 

Article 9 

Each Contracting Party shall invite, wherever p'ossible, 
representatives ot the other Contraciing Party to festivais, 
scientific and educational congresses, conferences, seminars 
andothe.r professional meetings of an international cha
racter to be held on its territory. The invitation shall al
ways be made through the dlplomatic channels. 

Article 10 

Each Contracting Party shall afford every p,ossible 
tacility and assistance .to theciHzens of the other Con
tracting Party, who, by virtue ,of the present Agreement, 
will be on mission on its territory. 

ArUcle 11 

For the purpose ot implementing thę present Agre
ement the Contracting Parties shall neg·otiate operation·al 
programmes always for a eertain period ot time setting 
torth lhe concrete projects ot co-operation and the finan
cial provisions. 

These operationalprogrammes shall be prepared and 
negotiated by a mixed commission composed of equal 
number of members from both Contracting Parties. The 
Commission will me et alternate ly in Wa'rsaw and Nicosia 
and both Parties ca,n invite their experts to its sessions. , 

In the period between the sessions of the commlssion 
the agreed operatio'n programmes can be modified after 
consultation through d iplomatić channels. 

Article 12 

The pr,esent Agreement is subject .to appr.oval under 
the , ilational legislaliun of each Contr'a.cti.ng Party; e,a.ch 
Contracting Party shall nolity the other ol lhe. cumplelio,n 
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Dlenlu wymagań procedura Inych przewidzianych przez jej .. of the procedures required by its national leg:islation for 
ustawodawstwo dla wejścia w życ i e nin iejszej Umowy. bringing into force the present Agreement. The Agreement 
Umo wa wejdzie w życie w dniu póżniejszej z tych not Y fi- shall enter into force on the date of the lat ter of these no-
kacjl. . tifications. 

Ni'niejs za Um owa za warta jest na okres pięciu lat 
l podlega automatycznemu prze dł uża niu z końcem każdego 
p i ęci o l e tni e go okresll na dalsze pi ęć 'la t, j eże li nie zosta
n ie wy powiedzia na na p i śmie przez j e dną z Uma wiając y ch 

S i ę Stro n nie póżn i ej n i ż na sze ść miesięcy przed upływem 
da nego okres u. ' -

• 
Z chw ilą wygaśn ięcia nini e jszej Umowy obi e Umawi a

ją ce się Strony us t a lą w dr J dze negocjacji pr ocedurę dla 
w ykona nia posta nowień po dj ę tych przed wygaśni ęci em 
Umowy i przeds i ęWZięć, źapoczątkowanych w okres ie obo-
wiązywa nia Um owy. . 

S p'lrządzon o w Nikozj i, dnia 1 lutego tysiąc dz i ewi ęć

set sied e md ziesiątego trzeci ego roku w dwóch oryginal
nych egzemp la rzach, każd y w j ęzyku angi e lskim, przy 
cz ym obydwa teks ty są jed nakowo autentyczne. 

Z upo ~ azn l en i a Rządu 

Pols k ie j Rzecz y pospolitej 
Lud nwej 

Z upowazmenia Rządu 
Re py. bliki Cypru 

The present Agreement is concluded for a period of 
. fivel years and shall be tacitly renewed at the end of 
every five year's period for another five, years period un

. less denounced i·n writing by one of the Contra~ting Party 
not less than s ix months priar to its expiration. 

On the expiration of the present Agreement, the two 
Contracting Parties shall negotia te and agree the p roce
dure for the implementation of any decis ion taken betore 
e xpiry and the implementation of any act initia ted dur ing 
the va lidity ot the Agreement. 

Done in two originals at N icosia this l st February of 
.the year one thousand nine hundred seventy three jn the 
English language, each original being equally aulhentic. 

ON THE AUTHORTTY 
OP THE GOVERNMENT 

OP THE POLISH PEOPLE'S 
REPUBLIC 

ON THE AUTHORTTY 
OF THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC 
OF CYpRUS 

I.,..; 

I 

, J ' 

o·"r" 

Tadeusz Wujek 

Ambasador Nad zwyczajny 
i Pełnomocny 

Chr. VenJamin 

Ambasador, 
Dyrektor Generalny 

w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych 

Dr Tadeusz Wujek Mr. Chr. Veniamin, /:,{ 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 

Ambassador Director-General '~ 
Min istry of Foreign Affairs . ~ 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno ,w całości, jak 
i każd e z postanuwleń w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przy
rzeka, że będzie nlezmlen'nie zachowywana. . 

Na dowód czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludoy.rej. 

Dano w Warszawie, dnia 1 lutego 1974 roku. 
Przewodniczący Rady Pańs 'twa: H. Jabłoński 

L. S. 

. Minister Spraw Zagranicznych: S. Olszowski 
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OSWfADCZENIE RZĄDOWE 

• 
z dnia 27 maja 1974 r. 

'W sprawte wejścia w życie Umowy mIędzy Rządem PolskIej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz·ądem Republiki Cypru 
o współpracy w dziedzinach nauki, oświaty i kultury, podpisanej w Nlko,zji dnia 1 lutego 1973 r. 

.' 

Pądaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar
tykułem 12 Umowy m i ędzy Rządem Polskiej Rzeczypospo
litej Ll;ldnwej a Rządem Republiki Cypr.u o wspóipracy w 
dZIedzinach nauki, ośw i aty i kuHury, podpisanej w N ikozji 

dnia lutego 1973 r., umowa ta weszła w życie dnia , 
. 10 kwietlłia 1974 r . 

Minister Spraw ~agranicznych: S. Olszowski 
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